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CBIT, y IKOMY MU ’KHBEMO ChOTOJIHI, B)KE HE TOH, SIKUM BiH OyB paHimie. 3poCTaHHs Ta PO3MNUPEHHS MEX MDKHA-
POAHOTO CHiBPOOITHUITBA, TOPTIBII, TYPU3MY Ta EMIrpallii, y SKoMy JIFOJCbKA B3a€MOJIS Ma€ HAWBUINUI IPIOPHUTET,
€ TIPUYMHOI0 TIOCHUJICHOTO 1HTEPECY JIHTBICTIB 10 aHIIIIHCHKOT MOBH 3arajioM Ta 0COOIMBOCTEH PI3HUX JKaHPIB SKi
i1 CTAaHOBJIATH, OCKIUIBKH OIIBIIICTE MIKHAPOAHUX KOHBEHI[IH, MI>KHAPOAHUX JOTOBOPIB, KOHCTUTYIIIH Ta MpaBUII
HaIMcaHi caMe aHnIiHCchKor0 MOBOIO [ 1]. He 3Bajkaroum Ha Te, 1110 aHITIChbKa MOBA BBKAETHCS OJIHIEI0 3 HAMJISTIIINX
JUISL BUBYCHHS, BOHA BUMarae HeaOMsIKUX 3yCHJIb [UIsl ONTaHyBaHHS Ta BOJIOJIHHS HA PiBHI HOCis MOBH. [laHa ctarTs
MIPUCBSIUCHA CIICIIaIi30BAaHOMY JHCKYPCY, IO BUKOPHCTOBYEThCS Y IpodeciifHoMy Ta iIHCTUTYIIHHOMY KOHTEKCTI
FOPUCTIPYNIEHIII1, & came IOPUINYHIA MOBI, SIKa TaK caMo SK 1 aHTJIIHChKa MOBA 3arajoM, BiloOpakae Ty CyMilll MOB,
CJIEMEHTH SIKUX CTaJH il yacTHHOIO. FOpranyHa MoBa He IPOCTO BUMATA€ YITKOTO (POPMYITIOBAHHS, HEIBO3HAYHOTO
MepeKIaay Ta TPaKTyBaHHS, 10 poOUTH poOOTy nepekiiagada B chepi FpUCTIPYACHINT HaI3BHYATHO BaXKKOK Ta
BIJIMOBIIAJIBHOIO TIPAIICo, ajie i PO3yMiHHS YCIX HIOAHCIB, TOB’SI3aHUX 3 PO3BUTKOM MOBH Ta IOJIiTHYHO-EKOHO-
MIYHUX TCHACHIIH, SKi MaHYIOTh B TOH YM iHIIWII ITepiof] pO3BUTKY CycmiibcTBa. Llel daxt cBimuuTs npo HeoOXia-
HICTb NMPOBEICHHS CUCTEMATHYHHUX JOCIIIKCHb Cy4acHOTO CTaHy aHIIIHCHKOI IOPHINYHOI MOBH, 100 MPOSICHUTH
MIEPEIIKOAN B il ONTAaHyBaHHI SIK Cepel MepeKIaaadiB Mo BChOMY CBITi, TaK 1 HepeciuHuX TpoMajsH. B maniit crarti
PO3IISIAIOTHCS HA aHAMI3YIOTHCS JTIHTBICTHYHI 0COONMBOCTI I0PUANIHOI aHITIHCHKOT MOBH, TTOSICHIOETHCSI PO3PUB
MiX IIOBCSIKICHHOIO MOBOIO T2 MOBOIO 3aKOHY (HAsIBHICTB apXai3MiB, CJIiB iHIIOMOBHOTO MOXOMKCHHS, CTICIIH(iTHOT
aMEPHKAHCHKOI Ta OPUTAHCHKOI TEPMIHOJIOTI], KOHTCKCTYaJIFHO TEepeKiIaty 3BUYHUX CIIiB, MopanbHUX ciiB shall
Ta May Ta iH.), ONUCYIOTHCS CIIEMEHTH FOPUIMYHOTO IMHChMa Ta TPYIHOIII, [0 BUHUKAKOTh NIPU HOTO MepeKiai,
MIPOTIOHYIOTHCS PIICHHS THX TPOOJIeM, SIKi YCKIIaTHIOIOTh MTEePEeKIa ] IOPHIMIHOTO TEKCTY YKpaiHChKO0. J{ms mboro
aBTOP ITOCIYTOBYETHCSI METOIAMHU CHHTAKCHYHOTO, JICKCHIHOTO, 31CTAaBHOTO 1 MOPIBHSUIBHOTO aHAJi3y OpUTiHANb-
HUX TEKCTIB Ta iX MEPEKIIaIiB.

KirouoBi cioBa: ropuauyHa aHrmiHChKa, IOPUIUYHUA ANUCKYpPC, 3aMO3WYCHHS, apXai3M, IMpocTa aHIIiiChKa,
cyOMoBa.

The world we live in today is not what it used to be. The growth and expansion of the borders of international
cooperation, trade, tourism and emigration, in which human interaction has the highest priority, is the reason
for the increased interest of linguists in the English language in general and the peculiarities of the various
genres that make it up, since most international conventions, international treaties, constitutions and rules are
written specifically in English [1]. Despite the fact that English is considered one of the easiest languages to
learn, it requires considerable effort to learn and master at the level of a native speaker. This article is devoted
to a specialized discourse used in the professional and institutional context of jurisprudence, namely legal
language, which, like English in general, reflects the mixture of languages elements of which have become its
part. Legal language not only requires clear formulation, unambiguous translation and interpretation, which
makes the work of a translator in the field of jurisprudence an extremely difficult and responsible job, but also
an understanding of all the nuances associated with the development of the language and the political and
economic trends that prevail in this or that period of social development of the country. This fact indicates the
need for systematic research on the current state of the English legal language in order to clarify the obstacles in
its mastery both among translators around the world and ordinary citizens. This article examines and analyzes
the linguistic features of legal English, explains the gap between everyday language and the language of the
law (the presence of archaisms, words of foreign origin, specific American and British terminology, contextual
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translation of common words, modal words shall and may, etc.), describes elements of legal writing and the
difficulties that arise during its translation; offers solutions to those problems that complicate the translation
of a legal text into Ukrainian. The author uses the methods of syntactic, lexical, comparative and comparative
analysis of original texts and their translations.

Key words: legal English, legal discourse, borrowing, archaism, plain English, sublanguage.

Beryn. MoBa 3akoHy a00 IOpUIUYHA MOBA CTOCY€ETHCS MOBH, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS B 3aKOHO-
JABCTB1 Ta yCiX MOB’SI3aHUX 3 HUM Mporiecax. Lle Tum peectpy, Mo miaXoauTh 10 PI3HUX BUMAAKIB 1
CUTYyallill BUKOPUCTAHHS Y MIPABOBHUX CUTYyaIlisX. Xo4ya, MOKIIMBO, HalKpatlie ii onucaTtu sik cyoOMoBa
YU T1IMOBA, SIKa Ma€ BIIACHY CIIEIialli30BaHy I'paMaTUKy, OOMEKEeHY TEMaTHKY, MICTUTh JICKCUYHI,
CHHTAKCHYHI Ta CEMaHTUYHI OOMEKEHHsI Ta JOMYCKA€e IeBIaHTHI MMpaBUiia TPaAMaTHKH, SIK1 HE € TIPH-
WHATHUMH B CTaHIApTHIN MOBI [2, ¢. 142]. IIpoTte, sk Ou MU HE ONMUCYBaIM IOPUIUYHY MOBY, BOHA
3aJIMIIAE€THCA CKIIATHOIO Ta BAXKKOIO ISl BYKUTKY MEPECIYHUMU IpOMaisHaMu, 0COOIUBO Oepydu 10
yBarv BiIMIHHOCTI MK KyJIETypaMH Ta MOBaMH CITUIKYBaHHsI IPU TTePEKIIali FOPUIUIHUX TEKCTIB.

AKTYyaJIbHICTh TpoOiaeMu. MikKHApOAHI BITHOCHHU ChOTOJHI PO3BUBAIOTHCS HAOAraTo akTHB-
Hillle HDK JEKUJIbKa JAECATUIITH TOMY Ha3aJl, BIAMOBIIHO, MI>KHAPOHE TIPABO, SIKE PETYJIIOE TaKl B3a-
€MOBIJTHOCUHHU TIPUBEPTAE MOCHIICHY yBary He TUIBKW TPaBHUKIB, aji¢ i ICTOPHUKIB, JIIHTBICTIB Ta
IHITUX 3allIKaBICHUX CTOPiH. Baxkko co0l ysIBUTH BCTAHOBJICHHS TICHMX KOHTAKTIB MIXK Jiep)KaBamH,
CYCIIJILCTBaMH, JIIOAbMH Ta Oi3HECOM 0e3 MOCepeIHUIITBA IOPUANYHOT MOBH, 110 3A1HCHIOETHCS Y
BUIVISIZI MpolLIeCy MepeKyaay 3 OHI€l MOBH Ha iHIY, a TOMY MUTaHHS aJeKBaTHOI mepeaayl 3MiCTy
MIPaBOBUX JOKYMEHTIB Ha0yBa€ HaIBa>KIMBOTO 3HAUYEHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX T0C/iKeHb Ta myOaikaniii. [IuTanHs OpuaAMYHOTO NIEpeKIaay Ta oro Oara-
TOCTOPOHHI aCIIEKTH 3HAXOATHCS B IIEHTPI 1HTEpECiB OaratboXx MOCTIAHUKIB. Tak, aHali30M Teope-
TUKO-(i710cOPCHKUX MPOOIEM IOPUINIHOTO TIEpeKIaay 3aiiMaroThesl Faber & Reimerink [3] 3 Vhi-
Bepcutery Ipanaau, Icmanis, a came Kareropus3alliero TEPMIHOJIOTII B IOPUAMYHOMY IMEpeKiail «3
ToukH 30py (perimoBoi Tepminomnorii (FBT), ska Ge3nocepeaHbo MOB’sI3y€e penpe3eHTallito Crelli-
aJbHMUX 3HAHB 13 KOTHITUBHOIO JIIHTBICTUKOIO Ta KOTHITUBHOIO CEMAHTUKOI0». ABTOPH BUKOPHCTOBY-
I0Th MPUKJIA] MIKHAPOIHHUX YOl Y KOHTEKCTI €KOJIOTIYHOTO MpaBa. Scavuzzo [4] BUBYa€e MpaBOBHIA
JUCKYpPC, 30KpeMa, (yHKIIii MOBU Ta MPaBOBUX PeYeHb. ABTOP MPOMOHYE PO3IISHYTH Bl OCHOBHI
B1JIMIHHOCTI — M)XK OIMCOBUM 1 MPECKPUNTUBHIUM BUKOPUCTAHHIM MOBH, a TAKOK COPTYBaHHS BHY-
TPIITHIX 1 30BHINTHIX TAyMadeHb IPABOBUX PEUYCHbD.

Jlesiki TOCTIAHUKY 30CEPEKYIOThCS Ha FOPUINYHOMY TIEPEKIaal K Ha HaBYAJIbHIA JUCIUILTIHI.
Hampuknan, Jones & Ellison [5] aHami3yrTh «IMCOHAHC MK OIIIHKOIO Ta IHTEPIPETAIEID IOPH-
JUYHOTO TMOBIJOMJICHHSI HAyKOBISIMU 3 IIpaBa Ta PeLUIlieHTa (IepeciyHoro rpoMaasiniHa)y. Perez-
Perdomo [6] BHMBYae mUTaHHS JaTHHOAMEpPUKaHCHKOro mpaBa. Giampieri [7] BHBYa€ KOHIIEMIIIO
[HTepHeTy sk pecypcy A IOPUAUYHOI MOBH.

[Hma rpymna BueHUX 30cepekeHa Ha mpodeciifHO-NPaKTUIHOMY CIIPUHHSTTI IOPUAMYHOT MOBH.
AHMIicbkui nieHTp cynoBoi mHrBicTukU (CFL) anami3ye ocoOnmMBOCTI nepekiiaay B Haapi3HOMaHIT-
HUX MPABOBUX KOHTEKCTaX (TOOTO CyAM Ta MpaBoOBi Ae0aTH), 10 TOPKAIOTHCS IUCKYPCY, SIKUH BILIH-
Ba€ Ha YOTHPHU BAXKIIUBI Cepu: «JIOTICTUKA MEPEKIaay B IPABOBOMY KOHTEKCTI, AKICTh MEPEKIaLy,
eTHKa NepeKIiay Ta MOJITUYHI TUTaHHSD Ta CIIUPAEThCSA Ha MPSAMUN NPAKTUYHUIN JOCBi MPAKTUKU
nepekanay Ta ii eexT.

Meta nocmimkenHs. JlocmipkeHHs CpsSMOBaHE Ha BUSBICHHS Ta KiacHQiKalliio crenudiaHux
O3HAK aHDIIMCHKUX IOPUIUYHUX JIEKCEM, a TaKOXK 3HAXOJDKCHHs NUISAXIB BUPILIEHHS MpoodieMm, 3
SIKUMH CTUKAIOThCA TepeKiiafadi Mpy Mepexiajii IpUIMYHUX TeKCTIB 3 aHINIIMCHKOT Ha YKPaiHCBKY.
JlocsirHeHHS 11i€1 MeTU niepedayae HaCTyIH] 3aBJaHHS:

— BU3HAYUTH OCHOBHI JIIHTBICTHYHI Ta IMO3aMOBHI JpKepera aHNIIHChKUX IOPUINIHIX TEKCTIB;

— BU3HAYUTH OCHOBHI O3HAKU CYy4acHOTO MPaBOBOTO JUCKYPCY;

— 3aMpoNOHYBATH CTpaTerii 3a0e3neyeH sl aIeKBaTHOCTI MepeKIaay IOpUINIHUX TEKCTIB.

323



Bunyck 2 (209) Cepisi: ®inonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

Buxkian ocHoBHOro Marepiay. IIlpuuunm Jekcu4HOro pisHoMaHiTT. Tak 3BaHa «IOpUANYHA
aHIIHACBHKa» € Pe3yIbTaTOM CYMIIIl Pi3HUX MOB, L0 JIETKO MOSICHIOETHCS ICTOPUYHUMHU MOfisIMH [8]:
CTapOJaBHbOI JIATHHI (PUMCBKE IIPABO, MPaBIiHHA PUMO-KaTOMUIBKOT IEPKBHU HA IEBHOMY 1CTOpHY-
HOMY eTarli: 3 597 poKy 3 HOUIMPEHHSIM XPUCTUSHCTBA 3aBJISIKA CBATOMY ABI'YCTHUHY JIATUHCBHKI CJIOBA
(negligence, adjacent, frustrating, inferior, legal, quit, subscribe) cranu 4acTUHOIO aHTITIICHKOT MOBH,
ocobamBo mpodeciitnoi (y ropuauuHiii cdepi Taki JaTUHCHKI Gpasu, sK inter alia (cepen 1HIIOTO,
30KpeMa) 1 per se (caM 1o co0i, SIK TaKHid, [0 CyTi) BCE IlIe 3aJIMIIAIOTHCS Y BXKUTKY), (ppaHIly3bKOi
MOBH (TIiCJIi HOPMAaHCHKOTO BTOprHeHHS B AHIIi0 B 1066 p. ¢paniy3pka MoBa crana opiliiiHO0
MOBOIO AHIIIT 1 ipoTsirom Maibke 300 pokiB Oysia MOBOIO NPABOBUX MPOBAIKEHb, B PE3YJIBTATI YOTO
Oarato ciiB, sIKi 3apa3 BHKOPHCTOBYIOTHCS B 3aKOHI, MalOTh ()paHIly3bKe MOXOMKEHHS (property,
lease, executor, tenant, estate, and chattel), crapo-aHITTIHCHKOI (JIEKCUYHI OJMHMIIL, B3SITI 3 «BEITUKOTO
CTHIIIO» Ta JaBHBOI aHIIIIMCHKOI MOBH) Ta Cy4acHOI aHIIIHCHKOI (KJITiIIe, MOB'sA3aHi 3 IHIUMU o0ac-
TSIMH 3HaHb). bynyun MoBoto LlepkBU, pUTOPUKH, OCBITH, HAYKH Ta JITEPATYPH MPOTATOM OaraTbox
CTOJIITh, JIATUHChKA MOBA Biirpaja BeJIU4Ye3HYy pOjib y PO3BUTKY aHIVIIMCHKOTO MPaBOBOTO MOBHOTO
cepenoBuina. Tak, MPOTSAroM JIOBroro nepioay JaTuHb 3aJIMIIanacs MOBOO o(iliHHUX 3alKCIB 1 CTa-
TYTIB, aHINIIHChKA — PO3MOBHOIO MOBOIO OUIBIIIOCTI HACEJIEHHS, IPOTE HE BUKOPUCTOBYBajacs B IOpH-
auuHUX crnpasax. Y 1356 pomi Oyno mpuiinsato CraryT cyoBoi crpaBu ((hpaHIly3bKOI0 MOBOIO), B
SKOMY 3a3Ha4ajiocs, 110 TMPOBAKEHHS MAlOTh BECTHUCS aHINIIHCHKOIO MOBOIO, IPOTE 3aIMCyBATUChH
JaTUHCHKOIO MOBOIO. TakuM YMHOM, CTaTyTH MUCAJIN JJATHHCHKOIO MOBOIO Ipubau3Ho 10 1300 poky,
(bpaHIy3pK010 MOBOIO 10 1485 poKy, aHITIiIChKOIO Ta (PpaHIly3bKOI0 MOBAMH ITPOTITOM KiJIBKOX POKIB,
a JIMIIe aHIIHCHKOI0 MOBOIO 3 1489 poky. 3amoBiTH MOYaIM MUCATU AaHIIIHCHKOIO TAKOXK MPUOIU3HO
B 1400 poui. ToMy He AMBHO, 110 6arato JaTUHI3MIB OyJI0 BKIIOYEHO /10 AHITIOCAKCOHCHKOI CUCTEMHU
npaBa: «Actus reusy («IPOTUTIPABHE MISIHHS), «Res judicata» («pO3TIsIHYTa CIPaBay, «IEPEIIKO-
JOKaHHS TI030BY»), «ad absurdumy («10BEIEHHS 10 a0CYpAY»), «a proiriy («3 KOJUIIHBOTOY), «d POs-
terioriy («3amHiM guciom»), « Commune bonumy (3aranbhe 0mnaro), « Consensus omniumy (3arajibHe
CXBaJICHHs/3r0/1a» ), « Dominium» («I1OBHE IIPABO KOPUCTYBATUCS Ta POIIOPSKATHUCS MAHOM 32 CBOIM
BIIACHUM Oa)kaHHAMY), «In adversumy («upoTH Bomi»), «Modus Operandi» («ocobnuBuii criocio abo
METOJ] BUMHEHHSI YOTOChY), «Modus vivendi» («cmoci0 xxutts»), «Pacta sunt servanday («10TOBIp
MOBUHEH JOTPUMYBATUCY), « Prima faciey («Ha TiACTaBl MEpIIOrO BpaXXeHH»), «Sine diey («0e3
MpU3HAYEHOI Jatu, TepMiny»), «Sub Conditioney («3a ymoBW»), « Ultima Ratio» (0cTaHHIN TIPUBIA
abo aprymeHr) Ta iH. BiqnoBigHo, nepekianay CTUKA€ThCS 3 IpoOiIeMoro poOOTH 3 TAKUMH JIEKCHY-
HUMH OJJMHULISIMHU 1 Ma€ BU3HAYUTUCS SIK TX BCTAaBUTH B TEKCT Mepekiany. MoxKIuBI TpU CTpaTerii:
TpaHcIiTepalis, nepexias, i nepegada. Kpim Toro, BUKOPUCTOBYETHCS TpaHCIITepallis CaiB (pijrie —
CJIOBOCIIONYYEHb ), SKIO TaKi JEKCUYHI OAMHUII ICHYIOTh B YKPaiHChKIi MOBI Ta 3a)iKCOBaHi B CJIOB-
HUKax (1e-tope, Ae-(hakTo, CTaTyc-KBO, IEPCOHA HOH Ipara, anidi Ta inmi). [lepeknan BUKOPUCTOBY-
€THCS pifle, 1 B OUTBIIOCTI BUMAJIKIB SIK MOSCHEHHS Ta MOAJIbIINNA KOMEHTap.

Kpim Toro B ropuanyHii aHITIHCHKIM MOBI € 3Ha4HA KIJIbKICTh 1HO3EMHHX CIIiB 1 (ppa3 ¢ppaHiy3s-
KOTO TIOXOJUKCHHS — appeal, attorney, claim, complaint, counsel, court, damage, default, defendant,
demurrer, evidence, indictment, judge, jury, justice, party, plaintiff, plea, sentence, sue, verdict. Bunus
(bpaHIly3bKOT MOBH BiTUyBA€ThCS TAKOXK IIPH BUKOPUCTAHHI IPUKMETHHUKA MIiCIs IMEHHUKA JI0 SIKOTO
BIJIHOCSITBCS: attorney general / TeHepaIbHHUIA TPOKYPOP, court martial / BIACKKOBUM cyn, letters
testamentary / 3an10B1laNbHI IUCTH, malice aforethought / 3muii ymucen, solicitor general / renepanb-
Huil comicutop. IcHyI0Th MOXiHi 3 cyikcoM ‘ee’ (ppaHily3bKe MOXOHKEHHS), 110 T03HAYAI0Th 0CO0Y
SK OZIepKyBaya Jii, KOJIM MOBa HJie Mpo KoMepliitHy Ta Oi3Hec-cdepu, 1o XapakTepu3yeThes (ikco-
BAaHUMHM MapaMH «CyO’ €KT-00’€KT», 16 OCHOBHOIO CEMAaHTHYHOIO BIAMIHHICTIO € HE KOPiHb CIIOBA, a
cybike: «employery | «poboronasensy» (ocoba yu opraHizailis, sska HaliMae Jirofiei) Ta «employeey /
«TIpaliBHUK» (TOH, KOMY ILIATATh 32 pOoOOTY HA KOTOCH 1HIIOTO), «endorsery / «iHIocaHT» (0coba,
sKa TMIAMUCYE 3BOPOTHY CTOPOHY Ye€Ka, EPEKa3HOTo BEKCEeNs TOIIO, BUMMCAHOTO 1M, JUIs TOTO 1100
HAJaTy JI03B1J1 Ha HOTO BUILIATY KOMYCh IHIIIOMY) Ta «endorseey / «iHgocat (0coba, uue imM’ st Haru-
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CaHO Ha 3BOPOTI YeKa, BEKCEJIs TOLIO, II00 BOHU MOIIIM OTPUMATH TPOLI IO HBOMY 3aMICTh 0COOH,
JUISL SIKOT Moro OyJ10 HamMCcaHo CIOYaTKy) Ta iH.

3aBasku (ppaHIly3pKOMY Ta JATUHCHKOMY BIUIMBY aHININMChKAa MOBAa PSCHIE CMHOHIMaMu, IIO
YCKIIQJHIOE POOOTY 1 TUM, XTO CTBOPIOE IOPUIMYHUN JTOKYMEHT, 1 TUM, XTO MOT0 MEepeKIasae: Tak,
HaNpHUKIaJ, KOJIH € ACKUIbKa CHHOHIMIB, 1[0 CTOCYIOTHCS Ti€l caMoi IMpaBOBOI KOHIIEIII1, epeKa-
Jla4 CKUTAEThCA 3 TpodieMoro Bubopy (breach — violation, lessee — tenant, promise — assurance —
undertaking) Ta TUTaHHAM, Y1 MAIOTh BOHH OJJHAKOBE 3HAYCHHS M Hi. Y TaKMX BUIAJKaX IPU Tepe-
KJ1a/11 Haii0e3IeuHile BUKOPUCTOBYBATH JIEKiJIbKa BapiaHTIB.

CrapoaHriiicbki apxai3Mu 3 TAKHX ICTOPUYHUX, TOTITUYHUX, IPABOBUX Ta PENITIHHUX TOKYMEH-
TiB sik Habeas Corpus Act (1679), Bill of Rights/bimub npo npasa (1689), bibmnist koposns SAxosa (1611)
CTaJIM TPETIM 32 BOXJIMBICTIO JDKEPEJIOM IOPUINYHOT JIGKCUKU B aHIIIIHCHKINA MOBI. Tak, HanmpuKia,
YacTUHA JI1€CTIB HABMUCHO BXKHMBA€ETHCS B apXaiuHiil ¢popmi 3 cydikcom “-eth’: «witnessethy / cBif-
YUTH, «Securethy / 3aXuiary, B OI0pOKpaTUUHIA MOBI MOXHA 3HAUTH Oararo Takux GopM sk «heretoy
(«maHo, 3a3HAYCHO TYT»), «henceforthy, «hereinafter» («BinTenepy», «Haaam»), a B OQIIHHUX J1TI0-
BUX IOPUIUYHUX KoJIaX JiecniB will/shall Bce 11e BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK MOJAJIbHI, [0 BUPAXKAIOThH
000B’s130K, a HE JJOTIOMIXHI JUIsl yTBOPEHHSI MailOyTHHOTO Yacy. MokHa 3 YIIEBHEHICTIO CKa3aTH, 110
J0Bri npaBoBi Tpaauuii BenukoOpuranii 3a06e3neuniym KoHcepBaTu3M, (popmai3M Ta MiJHECEHICTh
CTUJIIO IOPUANYHOI MOBH 3arasioM. OJHaK JaBHbOAHIIIHCHKI apXai3Mu Oe3nmepedyHo MaroTh oOMe-
KEHHS Yy BUKOPHCTaHHI, 0COOIMBO B aMEPUKAHCHKOMY FOPUAMYHOMY JTUCKYPCi, 1€ CIIOCTEPIraeThes
TEH/ICHIIIS 10 IX CKOPOUEHHS, OCKLIBKH JIeSKi TePMIHU Ta BUSHAYCHHS, SIK1 B)K€ HE BUKOPUCTOBYIOTHCS,
€ HaJUTMIIIKOBOIO MEPEIIKO/IO00 JIJIsl HOBHOTO PO3YMiHHS TEKCTY, 0COOIMBO /IS IEPECIYHOrO IPOMais-
HuHa. TpyaHOIIl TpH IHTEpIIpeTalii CKIaJHUX IPUANYHUX TEKCTIB IS MPOCTUX JIFONEH, PO3yMiHHS
IOpHCTaMH, 1110 B IOPUINYHIN cepi came moTpedH KIIi€HTIB BU3HAYAIOTH MOAAJIBIINI PO3BUTOK MOAIN
npusenu 10 nosiBu pyxy «Plain English» / «IIpocta Anrmidicekay, iHiniatopoM sikoi 0yB JI. Meninkod
(2004). Pyx MaB Ha METi CIPOCTUTH IOPUINYHY aHIIIHCHKY, 11100 BOHA HE OyJia MPUBLICEM HEBEIUKOT
IpyIH JItozieH, AKi Oyau abo excriepTaMu 3 rpasa, ado mpogecioHasamMu B raiysi IpaBa, OCKIIbKH, 32
cJIoBaMHM MeJTiHKOBa, MOBA 3aKOHY XapaKTepU3Y€eThCsl MOMIIE3HICTIO 1 6ararociiBHICTIO [9, c. 25].
VY cBofiii poboTi MeniHko(] HaBITH 3aIPONOHYBAB BapiaHTU 3aMiHU CKJIAJHUX IOPUIUYHUX TEPMIiHIB
Ha OUIBII 3arajibHOBXKUBaHI, SIK OT: pleading — statement of case (BUKIaJ CIIpaBu), minor/infant —
child (nutuna), writ — claim form (6nank 3asBu), subpoena — witness summons (TIOBiCTKa 70 CYLy,
BUKIIMK CBiiKa) Ta iH. [9, c. 34]. [IpoTe, He3BaXkarOYM HA MOMYJSIPHICTH JAHOTO PYXY, HOMY BIATOCS
BIUIMHYTH JIMILIE HAa KOHKPETHI MPABOYMHH, L0 PETYJIIOIOTH MpaBa Ta OOOB'A3KM CHOXKHBAUiB, SIKi,
MIPUPOIHO, TOBUHHI OyTH OMMCaHI Ta 3a3HAYEHI LIJIKOM JIOCTYITHO Ta KOHKPETHO, a HE HA 3aKOHU YU
NIEBHI raixy3i npaBa, SK-0T KpUMIHAJIBHUH KOJEKC.

XapakTepHi pucu cy4yacHoi puau4yHoi MoBH. 1[0 10 cyyacHOro craHy aHIIIHCBHKOI IOpU-
JIMYHOI cpepu, TO TYT CHOCTEPIraeThCs 3aJEKHICTh BiJl KOHTEKCTY 1 HAaBITh NEBHUM BiAXiA BiJ Tpaau-
IHHUX HOPM, @ TAKOXK BXKMBAHHSI BEJIMKOI KUTBKOCTI KJTIIIIe.

KoHTeKcTyanpHICTh aHIIIIACHKOT IOPUIUYHOI TEPMIHONOT1] BUPAKAETHCSA B CUTYaTUBHOCTI OKpe-
MHUX CJIOBOCIIONyuYeHb a00 3HA4eHHs OKpeMHux ciiB. Hampukian, cioBocmoiydeHHsi «courts and
tribunalsy B 1opunuuHid cdepli He MOKHA MepeKinagatu OyKBaJbHO, a SIK «CY/IOBI YCTaHOBU» YU
«cynoBi opranm». [IpukmeTHukoBa npuiitMeHHUKOBa (hpaza «subject to» He Ma€ HIYOTO CHUIBHOTO
3 «Cy0’€KTHBHICTIO», ajie BUPAKa€ PI3HOMAHITHICTb CEMAaHTHKH: «3a3HABATH», «CIIY>KUTH», «MaTu
paBo», «OyTH 3aJICKHUM BiJ», «OOYMOBIIOBATUCS», «OyTH mia Bianoo». Tak, Hampukialg, BOHA
HaOyBae HECIO/IBAHOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HaYE€HHS B IPABOBHX Ta EKOHOMIUHUX TeKCTax: «subject
to any damages which may be due» y KOHKpeTHOMY KOHTPAKTi O3HA4Ya€ «30€pEKECHHS MTpaBa Ha KOM-
MIEHCAIIi1o 32 Oyab-sKi MomBi 30uTku» [10, c. 1093].

[HIIIUM TpUKITaI0M KOHTEKCTYalIbHOCTI € TIepEKiIaj JIEKCeMU «business» «013HECH, IKa Ma€ Tyxe
IIMPOKE CEMAaHTUYHE IoJie. 30KpeMa, Nepekiaay IpUINYHUX 1 TII0BUX TEKCTIB MOBHHEH PO3pi3-
HSTH Taki 3Ha4eHH: 1) (HyJIbOBUI apTUKIIb, OHUHA) MiIIPUEMHHIITBO, KOMEpIIiiiHa Ta IPOMHCIIOBA
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JISUTBHICTD, 3aMHATICTH Y Oi3HEc-ceKTopi; 2) (HeBU3HAUCHHUH a00 O3HAYCHWH apTUKIIb, OJHWHA YU
MHOXHMHA) MiJIPUEMCTBO, Oi3HEC, yCTaHOBA, KOMepIiiiHa ¢ipma; 3) oneparilis; 4) KII€HTH, CIIOKH-
Baui. TakuM 4YMHOM, JUI1 aJeKBAaTHOTO IEPeKIaay HeoOxinmHo OyTu mo0pe 00i3HAHMM HE TLIBKH Y
IOPUIMYHIHN, ane i y 6i3Hec-cdepi Ta MaTu BIAYYTTS MOBHU.

[1e oaHi€r0 BaXJIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO aHIIIIHCHKUX MPABOBUX TEKCTIB € iX KIIIIIOBAHUH Xapak-
tep. TyT BapTo 3a3HAUUTH, L0 CIOBOCIOIYYEHHS UM PEUCHHS HACIPABIl € LUTICHOI JIEKCHYHOIO
OZIMHHUIICIO, TOMY 3MIHIOBATH HOro, MpOMyCKalouu JAesKi eleMeHTH, Hempuiyctumo. Ilepeknanau
nepeae KIiiie 3a JOMOMOTOI0 YHIKaIbHUX €KBIBAJICHTIB, HAIPUKIIAL: «formation processy (not «the
process of making a contracty / «tpouec GopMyBaHHs» (a HE «IPOLEC YKIAICHHS JOTOBOPY») «Z0
adjudicate (not «make decisions») in disputesy» | «<BUHOCUTH pillIeHHS (2 HE «IPUAMATHU PILICHHN») Y
CYIIEPEUKax», TOILO.

VY neskux BUIAAKaX pO30DKHICTh MK YKPaiHCBKUMU Ta aHINIIHCHKUMU IOPUANYHUMH KITIIIE CTIO-
CTEpIraeThes SIK Ha JICKCMYHOMY, TaK 1 CHHTAaKCUYHOMY piBHSX. 30Kpema, «this agreement is made
effective on...» o3Ha4ae «aara MiAMUCAHHS TOTOBOPY», «With effect from the date hereof» — «nabupae
YMHHOCTI 3 MOTOYHOI JaTh». BUKOpHCTaHHS KITIIIOBaHUX BHUPA3iB J03BOJISE 3a0LIATUTH PO3YMOBY
€HEeprilo, CIpHUs€E MBUIKOMY i TOUHOMY O(OPMIICHHIO JOKyMEHTa Ta MPOLECY CHUIKYBaHHS, a TOMY
€ HeHUTpaJIbHUM HOPMAaTHUBHUM SIBUIIAMU B J1710Bil MoBi [11].

Haperuri, me onHi€0 mapaJIoKCaabHOK OCOONMHMBICTIO aHTIIIMCHKOTO CYy4acCHOTO MPABOBOTO JHC-
Kypcy € #oro aedopmanizaiisi B MEBHUX KOHTEKCTaX. 30KpeMa, aMEepUKAHChKI IOPUANYHI TEKCTH
Ta CyJOBE KPAaCHOMOBCTBO 1HOJI XapaKTEPHU3YEThCS MEPEXOJ0M Ha €MOLIHO HaBaHTAXXEH1 CJIOBA 1
HaBITh MpocTopiuusi: «take it or leave» / po (pikcoBaHi yMOBH, Jie¢ HEMAa€ MOXJIMBOCTI 3MiHU 200
TOPrY, «a rubber stampy / Ipo cyJ, KOIU XO4yTh CKa3aTH 1110 HOTO pojib cyToO popMalbHa, «to avoid
the clutches of penalty» / 100 YHUKHYTH TTOKapaHHs Ta iH. Tako BUKOPUCTOBYIOTHCS 3araIbHOMIPHIA-
HaTi ckopouenHss EU (€Bpomneiicekuii Coro3), CM (MOTOYHUN MICSIIb), TOMO. Y JESIKUX BUIATKAX
TAKUH MiJX1]] 1a€ 3MOTY CKOPOTUTH TEKCT, 3pOOMTH HOT0 OLIBII CTUCIUM, BUYEPITHUM 1 3pO3yMIITUM,
0COOJIMBO JIJIS1 HETIrOTOBIICHOT 200 HempodeciifHOT ayuTopis, 110 0COOINBO aKTyalIbHO, OCKUIBKU
Cy[l IPUCSKHUX CTaB HEB1JI'€MHUM €JIEMEHTOM aHITIIIChKOT paBoBoi chepH.

Cepen 1HIIMX XapaKTEPUCTHK IOPUINYHOT MOBHM, IO CTAHOBJIATH TPYIHOLI JJISl MEpEKiIaiadis,
MOXKHA BIIMITUTH HACTYIHI: 1) TOBKUHA peueHHs: crenn(pidyHa CTPYKTypa peueHb 3yMOBJICHA THM,
1110 paHille KOKHA YaCTUHA FOPUAUIHOTO TJOKYMEHTA CKJIa1anacs 3 OJHOr0 peueHHs. PeueHHs MicTuin
6araro iH(oOpMaIllii, HOBTOPEHb, JOBI1 IMEHHHUKOBI (hpa3u 3 BETUKOIO KUIBKICTIO BUI03MiH, CBOEPiI-
HUM TIOPSJIKOM CJIiB, IPUMMEHHUKOBUMH CIOBOCIIOYUYEHHIMH, @ TAKOXK CYpPSIHUMU Ta MIAPSATHUMU
yacTUHAMHM. Y 3B 53Ky 3 LIMM IPU YKJIaJaHHS JIOTOBOPIB caMi IOPUCTU PaJisiTh YHUKATH 3aiBUX CIIiB
Ta PEUYCHb, 3ATUIIAIOYHN TUTBKH Ti, IO MiATBEPKYIOTh HABE/ICHI B TEKCTI apIryMEHTH Ta BAXKIIMBI JUIs
fioro 3HayeHHs Ta TiiymaueHHs. [Ipu nepeknazi, mpoTe, mepekiagay He Mae MpaBa «BUPI3aTH» 3aiiBe,
a MOBUHEH IepeaTH MOBHUHN 3MICT JOKYMEHTY BIANOBIAHO 10 HOTO OpHriHaly; 2) HOMiHaJi3allis,
KOJIM IMEHHUKH, 10 MOXO/STh BiJI AI€CTIB, 4aCTO BKUBAIOTHCS 3aMICTh CAMUX JI€CTIB, HATPUKIA: {0
be in agreement / to agree, to be in opposition / to oppose, to be in contravention / to contravene Ta iH.
[IpoTe BUKOPIHUTH HOMIHAJI3aIiI0 BAXKKO, aJDKE IOPUCTU HE KaXYTh: fo arbitrate | apOiTpaxkyBaTH,
a to go on arbitration / 3BepHYTUCS 1O apOITpaxKy, OCKUIbKU apOiTpaX € 3aKOHOJAaBYO BU3HAYCHOIO
MpoLeAyporo 1 ii crig posmisaaru sk Taky [12, c¢. 20], Ha 1m0 ciij 3BaXKaTu MpHU MEepeKiaai HoMiHa-
TUBHHUX KOHCTPYKLiH; 3) 0€30C000BUI CTHIIb: BUKOPUCTAHHS ITACUBHOTO CTaHY Ta CBOEPIIHE BHKO-
pUCTaHHS 3aiMEHHHKIB € XapaKTepUCTUKaMHU 6€30C000BOr0 FOPUANYHOTO CTHIIIO, OCOOIUBO MUCHMA.
Po3po0OHuKY 3aKOHIB IHCTUHKTUBHO HOTO TOTPUMYIOTHCS, TOMY 1 3aKOHH, 1 CyZ0BI PIlIICHHS 3a3BUYal
MICTSTb JIECTIOBO Y MACUBHOMY CTaHi, 0COOJIMBO KOJIM HAKJIAJAIOThCs 3000B° I3aHHSI UM BKA3YIOThCS
yMoBH. Lle cTBOpIO€ BpakeHHS, 110 BUKJIAJECHE B JOKYMEHTI € HEMOMWIBHUM, OCKUJIbKA BUHHUKA€E/
31iiCHIOETRCS ©€3 BIUTUBY JIIOAMHU. be30c000BUH CTHIIP CHIIBHO YCKIIAJHIOE PO3YMIHHS IOPUANY-
HOTO TEKCTY MEePEeCIYHUMHU IPOMaTHAMHU, MIPOTE MPU POOOTI 3 IOPUAUYHOIO MOBOIO YHUKHYTH HOTO
HE MOXXJIMBO.
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Hy 1 3BM4YaifHO HEMOXXJIMBO OMMHYTH PI3HHUIIO Y CIOBHHKOBOMY 3araci MK OpUTAaHCBHKOIO Ta
aMEpPUKAHCHKOIO IOPHIMYHOI0 AHIIIIHCHKOI0 MOBOIO, IO MOXKE 3HAYHO BIAPI3HATHUCS, 30KpeMa B
IopuAnYHOMY Ta Oi3Hec-cekTopi: Articles of association (UK) / Bylaws (US), Balance sheet (UK) /
Statement of financial position (US), Company law (UK) / Corporation law (US), Employment law
(UK) / Labor law (US), Flotation (UK) / Initial public offering (IPO) (US), Solicitor (UK) / Attorney,
lawyer (US), Turnover (UK) / Revenues (US), Private limited company (Ltd.) (UK) / Limited liability
company (LLC) (US) [13, c. 109—-118]. Lleit nepenik He € BUYEPIIHUM, MPOTE BiH JA€ YSIBICHHS,
HACKUIbKH BaKJIMBHMM € PO3YMIHHS BIJIMIHHOCTEH MK LIMMH JBOMa JiajieKTaMM INPH MepeKial 3
YKpaiHChKOi Ha aHTIIHCHKY.

BucHoBku. bytyun ckiaHUM MPOLECOM, IOPUAMYHUN Nepekyaa He € JHIIE 3aMIHOK OIMHHIb
Mix MoBamH. Llelt auckype Bkitouae B cebe HU3Ky mpobieM, 1 Oyab-aKuii epekianad, KOTpUui CTH-
Ka€ThCS 3 HUMU, TOBUHEH IIIYKATH HANOLIBIN aIeKBaTHI €KBIBAJICHTH JJIs IEPEKIIaay Ta TiiCHUN KOH-
TEKCT iX BUKopucTaHHs. [locTiitnuii npodeciiinuii po3BUTOK y chepi OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
(ocobnuBO B paMkax cyOMOBH IpaBa), aHalli3 HOMEHKJIATYPH, 3aHYPEHHS B JyX JAUCKYpPCY 1HO3EM-
HOTO TIpaBa, KU nepeadayae OIMIHKY iHIIKUX MMPABOBUX HOPM JIUINE Yy 3B’S3KY CHCTEMOIO IIpaBa B
LJIOMY — II€ )KUTTEBO BAXXJIMBI €JIEMEHTH YCHIXY IOPUAUYHOTO Tepekinany. BuBuenuit marepian gae
3MOTY 3pOOUTH y3arajibHIOIOUYHI BUCHOBOK MPO T€, 10 FOJIOBHOIO METOIO MEPEKIIay € JOCATHEHHS
aJIeKBaTHOCTI 1 BaJIITHOCTI, a TaKOX 3a0e3MeueHHs] BUKOHAHHA MTparMaTuiHoi GyHKIi B Oyb-sKOMY
3aJJaHOMY TPaBOBOMY CEPEIOBHIIll, KOHTEKCTI Ta CUTYAIIIi.
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